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澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

治  安  警  察  局 

Corpo de Polícia de Segurança Pública 

取得等同武器的物品的預先通知表格 

Formulário da notificação prévia para aquisição de coisas 

equiparadas a armas 

1.  申請人資料 Dados do requerente： 

1. 1 自 然 人申 請 人 資 料 Dados do requerente (pessoa singular)：         

姓名： 

Nome: 
商業名稱（倘適用）： 

Firma (se for aplicável): 
婚姻狀況： 

Estado civil: 

常居所地址： 
Endereço de lugar de residência habitual: 

職業： 

Profissão: 

聯絡地址： 
Endereço de contacto: 

電話： 

Telefone: 

1. 2   法人申請人資料 Dados do requerente (pessoa colectiva)：                
 □  商業企業 Empresa comercial                                               □  社團或財團 Associação ou Fundação 

名稱： 

Firma/ Denominação social: 

代表姓名（經理/行政機關成員/受權人）： 

Nome do representante (gerente/ administrador/ procurador): 

類別 Tipo： 

□ 聲效裝置－發射不含投射物的彈藥，並用於戲劇表演、拍照、電影攝影和電視錄製、歷史還原、檢閱、體育賽事及培
訓。 

Dispositivos de salva - Disparo de munições sem projécteis e utilização a esse título em espectáculos teatrais, sessões fotográficas, 

gravações cinematográficas e televisivas, reconstituições históricas, desfiles, eventos desportivos e formação. 

□ 信號及警報裝置－發射不含投射物、刺激物、其他活性物質的彈藥或煙火彈藥， 用於發出警示或信號。 

Dispositivos de sinalização e alarme - Disparo de munições sem projécteis, irritantes, outras substâncias activas ou munições de 

pirotecnia, para fins de alerta ou sinalização. 

□ 獸醫用途的裝置－向動物發射麻醉劑注射或其他獸醫物品投射物。 

Dispositivos de uso veterinário - Disparo de projéctil de injecção de anestésicos ou outros produtos veterinários sobre animais. 

□ 拋纜裝置－拋擲繩索或纜繩。 

Dispositivos lança-cabos - Lançamento de linhas ou cabos. 

□ 發令槍－在體育活動及射擊訓練中產生聲效。 

Armas de starter - Produção de efeitos sonoros, em actividades desportivas e treinos de tiro. 

2. 文 件（本局人員專用）Documentos (Para uso exclusivo do pessoal do CPSP) 

□ 身份證明文件及住址證明副本（僅適用於自然人）； 

Cópias do documento de identificação e do documento comprovativo de residência (apenas aplicável à pessoa singular); 

□ 具資格代表的身份證明文件及住址證明正本（僅適用於法人）； 

Originais do documento de identificação e do documento comprovativo de residência do representante (apenas aplicável à pessoa 

colectiva); 

□ 已成立社團或財團之領導架構證明書，以及相關的章程副本（僅適用於社團或財團）；  

Certificado de composição dos órgãos sociais e cópia do estatuto respectivo (apenas aplicável à associação ou fundação);  

□ 商業登記證明（僅適用於商業企業主）； 

Certidão de registo comercial (apenas aplicável ao empresário comercial);  

□ 取得等同武器的物品是用於專業活動目的的證明文件（倘適用）； 

Documentos comprovativos da finalidade de actividade profissional subjacente à aquisição de coisas equiparadas a armas (se for 

aplicável); 

□ 根據第27/2024號行政法規第53條所指的經認證副本及證明文件，如通知者為繼承人或受遺贈人（倘適用）； 

Cópia autenticada e documentos comprovativos referidos nos termos do artigo 53.º da Lei n.º 27/2024, se o notificante seja herdeiro 

ou legatário (se for aplicável); 

□ 擬取得的武器及相關物品的來源（倘適用）； 

Origem das armas e coisas conexas a adquirir (se for aplicável); 

□ 該等武器及相關物品在歷史、文化、科學、技術、教育或財產方面突顯的特別價值的證明文件（倘適用）； 

Documento comprovativo para demonstração do especial valor histórico, cultural, científico, técnico, educativo ou patrimonial dessas 

armas ou coisas conexas (se for aplicável);  

□ 製造商製作的技術表； 

Ficha técnica produzida pelo fabricante; 
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□ 具備足夠清晰度的物品照片、又或其圖像或商業的說明書； 

Ficha técnica produzida pelo fabricante e fotografias da coisa ou imagens ou prospectos comerciais, suficientemente nítidos; 

□ 物品倘有的標識碼，或其他可作識別的認別資料； 

Informações relativas ao código de marcação da coisa, se existir, ou outros elementos de identificação para permitam a respectiva 

individualização; 

□ 倘有的曾向治安警察局作出預先通知的前占有人的身份資料。 

Informação relativa à identificação do anterior possuidor que tenha efectuado notificação prévia ao CPSP, quando for o caso. 

3. 個 人 聲 明 Declarações pessoais 

根據第 12/2024 號法律第六十四條第一款規定，本人已知悉作出有關等同武器的物品的預先通知的行為，等同本人同意治安警
察局處理個人資料。 
Tomei conhecimento de que, nos termos do n.º 1 do artigo 64.º da Lei n.º 12/2024, a apresentação da notificação prévia relativa à coisa 
equiparada a arma referida, equivale ao meu consentimento para que o CPSP proceda ao tratamento dos meus dados pessoais. 
根據第 8/2005 號法律的規定，本人有權依法申請查閱、更正或更新存放於治安警察局的個人資料，並須以書面方式向治安警察局
提出；基於履行法定義務，上述資料亦可能轉交有權限當局及司法機關。 
Tomei também conhecimento de que, nos termos da Lei n.º 8/2005, tenho direito de acesso, rectificação ou actualização dos meus dados 
pessoais conservados pelo CPSP, devendo, para esse efeito, formular o pedido por escrito junto dessa Corporação e que o CPSP, em 
cumprimento de deveres legais, pode transferir esses dados pessoais para as autoridades administrativas e judiciais competentes. 
本人同意將個人資料用於收集對治安警察局所提供服務的意見，以改善服務素質。 
Dou o meu consentimento para que os meus dados pessoais sejam usados para efeitos de recolha de opinião sobre os serviços prestados 
pelo CPSP com a finalidade de melhoria da qualidade desses serviços. 
本人聲明所提供的所有資訊及本表格內所附隨的文件均正確且真實無誤；同時，本人已知悉根據第 12/2024 號法律第十八條
的規定，以虛假聲明或虛假、偽造、經篡改的文件或屬他人的真確文件，又或以任何其他欺詐方式所取得的准照或許可，以
及有關的續期或延期，均屬無效，並可能負上相應的民事和刑事責任。 
Mais declaro que todas as informações por mim prestadas e elementos juntos ao presente formulário são correctos e verdadeiros e tomo 
conhecimento que, nos termos do artigo 18.º da Lei n.º 12/2024, para além da eventual responsabilidade civil e criminal emergente dos 
factos, são nulas as licenças ou autorizações bem como as respectivas renovações ou prorrogações obtidas com base em declarações falsas 
ou em documentação falsa, falsificada ou deturpada, ou autêntica, mas pertencente a outrem, ou com base em qualquer outro meio 
fraudulento. 

通  知  人  簽  署 Assinatura do notificante：  日期 Data：  / /  

（請按有效身份證明文件上的簽名式樣簽署 Assine conforme a assinatura do documento de identificação válido） 

1. 填 表 須 知 Notas 

1. 如自提出通知之日起計十個工作日內未對預先通知作出回覆，則通知人有權按預先通知所述的目的取得及其後使用有關等同武
器的物品。 

A falta de resposta à notificação prévia dentro do prazo de 10 dias úteis a contar da apresentação do respectivo formulário, confere ao 

notificante o direito à aquisição e subsequente utilização da coisa equiparada a arma para os fins da mesma, conforme identificados na 

notificação prévia. 

2. 下列任一情況不作出默示許可： 

一、 通知人未在治安警察局訂定的期間對有關通知的不足或不符合規範之處作出改正； 

二、 治安警察局已按法律的規定通知需要進行鑑定及分類； 

三、 通知人依法須被禁止從事涉及等同武器的物品的活動，尤其是因通知人被確定判決宣告為禁治產人或準禁治產人，或通
知人正被執行禁止其從事有關活動的處罰； 

四、 根據法律第 12/2024 號第十七條的規定中止程序。 

A autorização tácita não tem lugar quando se verifique alguma das seguintes situações: 

1) O notificante não corrigir as insuficiências ou irregularidades da notificação, no prazo fixado pelo CPSP; 

2) O CPSP tiver notificado para a necessidade de peritagem e classificação, nos termos da lei; 

3) O notificante estiver legalmente impedido de exercer a actividade que envolva a coisa equiparada a arma, designadamente por 

sentença transitada em julgado que declare a interdição ou inabilitação ou por se encontrar a cumprir pena de interdição do 

exercício da actividade pretendida; 

4) Suspensão do procedimento, nos termos do artigo 17.º da Lei n.º 12/2024. 

3. 通知者需在程序完成前出示身份證明文件及住址證明文件正本作核對確認。 

O notificante deve exibir os originais do documento de identificação e do documento comprovativo de residência para a confirmação 

antes da conclusão do procedimento. 

4.  本表格所需之行政費用可透過“電子繳付”或“親臨繳付”方式作出。 

A taxa administrativa necessária à apresentação do presente formulário pode ser paga através de “pagamento electrónico” ou 

“pagamento presencial”. 

 


